MENSAJE TRADUCIDA AL ESPAÑOL

Queridos (as) Amigos (as). Amor e Luz, sempre.

Enviamos esta mensagem do Prefácio de “O Livro dos Espíritos.” Linda!
No anexo está com uma foto de Allan Kardec e Amélie Boudet. Veja!
SALVE O DIA 18 DE ABRIL, DATA DO ANIVERSÁRIO DE “O LIVRO DOS ESPÍRITOS.”

SALVE OS SEUS 150 ANOS!
 Este livro iniciou a Era do Espírito Imortal. Salve Allan Kardec!
Um abraço fraternal,

João Cabral

Presidente da ADE-Sergipe
Website: www.ade-sergipe.com.br
Aracaju-Sergipe-Brasil
Em 31.03.2007

Prolegômenos do Livro dos Espíritos
Prefácio Explicativo
Prolegómenos del Libro de los Espíritus

Prefacio Explicativo
 

Fenômenos alheios às leis da ciência humana se dão por toda parte, revelando na causa que os produz a ação de uma vontade livre e inteligente.
Fenómenos ajenos a las leyes de la ciencia humana se dan por todas partes, revelando en la causa que los produce la acción de una voluntad libre e inteligente.
        A razão diz que um efeito inteligente há de ter como causa uma força inteligente e os fatos hão provado que essa força é capaz de entrar em comunicação com os homens por meio de sinais materiais.

La razón dice que un efecto inteligente ha de tener como causa una fuerza inteligente y los hechos han probado que esa fuerza es capaz de entrar en comunicación con los hombres por medio de señales materiales.

        Interrogada acerca da sua natureza, essa força declarou pertencer ao mundo dos seres espirituais que se despojaram do revelada a Doutrina dos Espíritos.

Interrogada acerca de su naturaleza, esa fuerza declaró pertenecer al mundo de los seres espirituales que se encargaron de revelar la Doctrina de los Espíritus.

        As comunicações entre o mundo espírita e o mundo corpóreo estão na ordem natural das coisas e não constituem fato sobrenatural, tanto que de tais comunicações se acham vestígios entre todos os povos e em todas as épocas. Hoje se generalizaram e tornaram patentes a todos.


Las comunicaciones entre el mundo espírita y el mundo corpóreo están en el orden natural de las cosas y no constituyen un hecho sobrenatural, tanto que de tales comunicaciones se encuentran vestigios entre todos los pueblos y en todas las épocas. Hoy se generalizaron y se volvieron patentes a todos.

        Os espíritos anunciam que chegaram os tempos marcados pela Providência para uma manifestação universal e que, sendo eles os ministros de Deus e os agentes de Sua vontade, têm por missão instruir e esclarecer os homens, abrindo uma nova era para a regeneração da Humanidade.

Los espíritus anuncian que llegarán los tiempos marcados por la Providencia para una manifestación universal y que, siendo ellos los ministros de Dios y los agentes de Su voluntad, tienen por misión instruir y esclarecer a los hombres, abriendo una nueva era para la regeneración de la Humanidad.

        O Livro dos Espíritos é o repositório de seus ensinos. Foi escrito por ordem e mediante ditado de Espíritos superiores, para estabelecer os fundamentos de uma filosofia racional, isenta dos preconceitos do espírito de sistema. Nada contém que não seja a expressão do pensamento deles e que não tenha sido por eles examinado. Só a ordem e a distribuição metódica das matérias, assim como as notas e a forma de algumas partes da redação constituem obra daquele que recebeu a missão de os publicar.

El Libro de los Espíritus es la base de sus enseñanzas. Fue escrito por orden y mediante dictados de Espíritus superiores, para establecer los fundamentos de una filosofía racional, llena de los preconceptos del espíritu de sistema. Nada contiene que no sea la expresión del pensamiento de ellos y que no haya sido por ellos examinado. Sólo la orden y la distribución metódica de las materias, así como las notas y la forma de algunas partes de la redacción constituyen una obra de la que recibió la misión de publicarlo.
        Em o número dos Espíritos que concorreram para a execução desta obra, muitos se contam que viveram, em épocas diversas, na Terra, onde pregaram e praticaram a virtude e a sabedoria. Outros, pelos seus nomes, não pertencem a nenhuma personagem, cuja lembrança a História guarde, mas cuja elevação é atestada pela pureza de seus ensinamentos e pela união em que se acham com os que usam de nomes venerados.


En el número de los Espíritus que concurrieron para la ejecución de esta obra, muchos se cuentan que vivieron, en épocas diversas, en la Tierra, donde predicaron y practicaron la virtud y la sabiduría. Otros, por sus nombres, no pertenecen a ningún personaje, cuyo recuerdo la Historia guarde, pero cuya elevación es probada por la pureza de sus enseñanzas y por la unión en que se encuentran con los que usan nombres venerados.
        Eis em que termos nos deram, por escrito e por muitos médiuns, a missão de escrever este livro:

He ahí en qué términos nos dieron, por escrito y por muchos médiums, la misión de escribir este libro: 

· “Ocupa-te, cheio de zelo e perseverança, do trabalho que empreendeste com o nosso concurso, pois esse trabalho é nosso”. Nele pusemos as bases de um novo edifício que se eleva e que um dia há de reunir todos os homens num mesmo sentimento de amor e caridade. Mas, antes de o divulgares, revê-lo-emos juntos, a fim de lhe verificarmos todas as minúcias.
· “Ocúpate, lleno de celo y perseverancia, del trabajo que emprendiste con nuestro concurso, pues ese trabajo es nuestro”. En el pusimos las bases de un nuevo edificio que se eleva y que un día ha de reunir a todos los hombres en un mismo sentimiento de amor y caridad. Pero, antes de divulgarlo, lo revelaremos juntos, a fin de verificar todas las minucias.
· “Estaremos contigo sempre que o pedires, para te ajudarmos nos teus trabalhos, porquanto esta é apenas uma parte da missão que te está confiada e que já um de nós te revelou”.
· “Estaremos contigo siempre que lo pidas, para ayudarte en tus trabajos, por cuanto esta es apenas una parte de la misión que te está confiada y que ya uno de nosotros te reveló”. 

· “Entre os ensinos que te são dados, alguns há que deves guardar para ti somente, até nova ordem”. Quando chegar o momento de os publicares, nós to diremos. Enquanto esperas, medita sobre eles, a fim de estares pronto quando te dissermos.
· “Entre las enseñanzas que te son dadas, algunas hay que debes guardar para ti solamente, hasta nueva orden”. Cuando llegué el momento de publicarlo, nosotros te lo diremos. Mientras esperas, medita sobre ellas, a fin de estar listo cuando te lo digamos. 

· "Porás no cabeçalho do livro a cepa que te desenhamos, porque é o emblema do trabalho do Criador. Aí se acham reunidos todos os princípios materiais que melhor podem representar o corpo e o espírito. O corpo é a cepa; o espírito é o licor; a alma ou espírito ligado à matéria é o bago. O homem quintessência o espírito pelo trabalho e tu sabes que só mediante o trabalho do corpo o Espírito adquire conhecimentos.”
· “Pondrás en el encabezamiento del libro la cepa que te diseñaremos, porque es el emblema del trabajo del Creador. Ahí se encuentran reunidos todos los principios materiales que mejor pueden representar el cuerpo y el espíritu. El cuerpo es la cepa; el espíritu es el licor; el alma o espíritu ligado a la materia es el residuo del licor. El hombre quintaesencia el espíritu por el trabajo y tú sabes que sólo mediante el trabajo del cuerpo el Espíritu adquiere conocimientos.”
· "Não te deixes desanimar pela crítica. Encontrarás contraditores encarniçados, sobretudo entre os que têm interesse nos abusos. Encontrá-los-ás mesmo entre os Espíritos, por isso que os que ainda não estão completamente desmaterializados procuram freqüentemente semear a dúvida por malícia ou ignorância. Prossegue sempre. Crê em Deus e caminha com confiança: aqui estaremos para te amparar e vem próximo o tempo em que a Verdade brilhará de todos os lados.” 

· “No te dejes desanimar por la crítica. Encontrarás contradictores encarnizados, sobre todo entre los que tienen intereses en los abusos. Los has de encontrar entre los Espíritus, por eso que los que aun no están completamente desmaterializados procuran frecuentemente sembrar la duda por la malicia o ignorancia. Prosigue siempre. Cree en Dios y camina con confianza: aquí estaremos para ampararte y viene próximo el tiempo en que la Verdad brillará por todos lados.”
· “A vaidade de certos homens, que julgam saber tudo e tudo querem explicar a seu modo, dará nascimento a opiniões dissidentes”. Mas, todos os que tiverem em vista o grande princípio de Jesus se confundirão num só sentimento: o do amor do bem e se unirão por um laço fraterno, que prenderá o mundo inteiro. Estes deixarão de lado as miseráveis questões de palavras, para só se ocuparem com o que é essencial. E a doutrina será sempre a mesma, quanto ao fundo, para todos os que receberem comunicações de Espíritos superiores.
· “La vanidad de ciertos hombres, que juzgan saber todo y todo quieren explicar a su modo, dará nacimiento a opiniones disidentes”. Pero, todos los que tuvieran en cuenta el gran principio de Jesús se confundirán en un solo sentimiento: el del amor del bien y se unirán por un lazo fraterno, que prenderá el mundo entero. Estos dejarán de lado las miserables cuestiones de palabras, para sólo ocuparse con lo que es esencial. Y la doctrina será siempre la misma, en cuanto al fondo, para todos los que reciben comunicaciones de Espíritus superiores.
· "Com perseverança é que chegarás a colher os frutos de teus trabalhos. O prazer que experimentarás, vendo a doutrina propagar-se e bem compreendida, será uma recompensa, cujo valor integral conhecerás, talvez mais no futuro do que no presente. Não te inquietes, pois, com os espinhos e as pedras que os incrédulos ou os maus acumularão no teu caminho. Conserva a confiança: com ela chegarás ao fim e merecerás ser sempre ajudado.
· “Con perseverancia es que llegarás a coger los frutos de tus trabajos. El placer que experimentarás, viendo la doctrina propagarse y bien comprendida, será una recompensa, cuyo valor integral conocerás, tal vez más en el futuro que en el presente. No te inquietes, pues, con las espinas y las piedras que los incrédulos o los malos acumularán en tu camino. Conserva la confianza: con ella llegarás al fin y merecerás ser siempre ayudado. 

· "Lembra-te de que os Bons Espíritos só dispensam assistência aos que servem a Deus com humildade e desinteresse e que repudiam a todo aquele que busca na senda do Céu um degrau para conquistar as coisas da Terra; que se afastam do orgulhoso e do ambicioso. O orgulho e a ambição serão sempre uma barreira erguida entre o homem e Deus. São um véu lançado sobre as claridades celestes, e Deus não pode servir-se do cego para fazer perceptível a luz."
· “Acuérdate que los Buenos Espíritus sólo dispensan asistencia a los que sirven a Dios con humildad y desinterés y que repudian a todo aquel que busca en la senda del Cielo un peldaño para conquistar las cosas de la Tierra; que se apartarán del orgulloso y del ambicioso. El orgullo y la ambición serán siempre una barrera erguida entre el hombre y Dios. Son un velo lanzado sobre las claridades celestes, y Dios no puede servirse del ciego para hacer perceptible la luz.”  

São João Evangelista, Santo Agostinho, São Vicente de Paulo, São Luís, O Espírito da Verdade, Sócrates, Platão, Fénelon, Franklin, Swedenborg, etc., etc.
San Juan Evangelista, San Agustín, San Vicente de Paúl, San Luis, El Espíritu de Verdad, Sócrates, Platón, Fenelón, Franklin, Swedenborg, etc., etc.
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A CEPA DA CRIAÇÃO

LA CEPA DE LA  CREACIÓN

 Encontra-se nas páginas 48 a 50 de O Livro dos Espíritos – Edição – FEB
 Se encuentra en las páginas 48 a 50 de El Libro de los Espíritus – Edición - FEB
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